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TIL BILIMI HAM ADEBIYATTANIW

Til bilimi

DASTANLARDA TUWIiSQAN LIQ QARIM- QATNASLARGA BAYLANISLI SOZLERDIN QOLLANILiwi
(«<HURLIQA-HAMIRE» DASTANI MiSALINDA)
A.Abdiev- filologiya ilimlerinin kandidat, docent
Ajniniyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogikahq institut:
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Qaraaalpaa tili aaragalpag xalgmmin bivbaha bavligi
bolip. har bir insannin kewline ijagti nur beretugin
leksikalig birliklerge bav bolip esaplanadi. Har agandavy
millettin kelbetin korsetip beriwshi tivkarg: belgilerdin biri
— til ekenligi hagainda Ozbekstan Respublikasinin birinshi
Prezidentinin  “Jogar1 manauivat ienilmes kush”
miynetinde ke mazmunda tusindirilip 6tiledi.

Leksema til birligi sipatinda tavar tarinde, formas: ham
manilik iaatan patinlik bolsa. s6z sévlew birligi bolip
tabilad1, leksemalardin mugdar1 s6z ham s6z dizbeklerinde
saulelenip, atamalasip, beyimlesiwi nativiesinde barha
kébevip baradi. S6z leksemalardin  hidm séz iasaliw
usillarimin usaslia ham gonsilaslia bavlanmislar tivkarinda
aniglangan, anig forma, mazmun ham xizmet payda etken
korinisi bolip tabiladi.

Biz tyrenip shiqqan «Hurliga—Hamire» dastaninin
tilinde ushirasatugin tupkilikli tarkiy sozler hazirgi
qaraqalpaq tiline salistirganda ozgesheliklerge,

ayirmashiliglar sézlerdin semantikasinda emes, al fonetika-
morfologiyaliq quraminda korinedi. Bul dastan Orta
Aziyada qaliplesken tarkiy adebiy tilinin ulgisinde
jazilganliqtan sol dawirdegi jamiyetlik turmistagi har qiyli
janaliglardi 6zinde ayqin sawlelendiredi, sol jamiyetke tan
bolgan jamiyetlik-siyasiy sozlerge bay bolip keledi.

Tuwisqanliq atamalar boyimnsha qaraqalpaq til biliminde
Z.Dawletmuratova tarepinen izertlenildi ham 2016-jili
«Qaraqalpaq tilinde tuwisqanliq terminleri» degen at penen
kitap etip baspadan shigaradi. Ozbek til biliminde
tuwisqanliq atamalar1 3 toparga bolip Gyreniledi.

1) Qan1 boyinsha tuwisqanliq atamalari

2) Neke boyinsha tuwisqanliq atamalari

3) Tutingan ul, qiz, aga, ini ham t.b

[limpazlarimiz tuwisqanliq atamalardi 2 toparga 3
toparga  bolip qaraydi. Biz bul maqalamizda
Z.Dawletmuratovanin ilimiy miynetine tiykarlanip;

1. Qan boyinsha

2. Neke boyinsha tuwisqanliq atamalar1 dep 2 toparga
boliwdi maqul kordik.

Déstanda qan boyinsha tuwisqanliq qarim-qatnasti
bildiretugin tomendegi sézler ushirasadu:

Ata. Akesinin dkesi. Jast uilken adam.

Ha Qasim aga 6ziniz barmasan atam inanbas, - dedi.(H-
H. 400) Hay ATA, bul ne ekki tarepten kun shiqt1? (S-H.
262). Qidir ata joldasih bolsin,- dep patiyasin berdi (S-
H.256).

Ana. Ana, tuwgan sheshe,bul soz anaga oOzi tuwgan
perzentleri tarepinen aytiladi. Bul soz ayyemgi turkiy tilinde
de solay aytilgan.[3.86 bet]

Reximin kelmey garri_anan halina,

Dartimnin darmani, qayda bararsan? (S-H. 256).

Baba. Baba bagdin tort tarepine koz taslap qarasa, qizil
guller ashilip, bulbtller sayrap, paxtaqlar dam tartip,
qumurilar nalayi- pigan tartip turgan (S-H. 262).

Qardash. 1. Tuwisgan aga-ini 2. .Joldas, qurdas, qurb.

Birge tuwgam eki gardashim menen,

Anin ushin kézim giryan etermen (H-H. 408).

Qéaumi- gardash ulli- Kishi begini,

Ulli- kishi goshshaqglarga salem de (S-H. 271).

Keltirilgen misallardig birinshisinde tuwisqan, bir ata-
agadan tuwilgan aga-ini manisinde qollanilgan bolsa,
ekinshisinde, jas1 tlken joldas manisinde kelgenin
koriwimizge boladi.
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Aga. . dke, ata 2. Eki-ish agaymh tuwisqanlardin
ulkenleri.

Hamire tastin astin koterip, qoygan oqlarina qarasa,
ushewinin  hadm ogmmin turganin  korip, agalarinn
kelmegenin bildi (H-H. 413).

Agalarim bardi, babir bilekli,

Qara qus tirnaqli, gaplap jarekli, (S-H.261).

Aldinda agan joq, inin keyninde,

Jekkelikte tutip ketse ne dersen (S-H276).

Keltirilgen musallarda jasi ulken 4jaga manisinde
kelgen. Déstanda dke soziniy ornina qollamlgan aga sozi
gollamlmagan. Ake sézinig ornina ata sozin qollanganin
koriwimizge boladi.

Qarmndas. Bir anadan tuwilgan ozinen kishkentay qiz,
tuwisqan qiz.

Agam, inim, garindastan ayrilip,

Yardan basqa kisi qaramas halima.

Ini. tuwisqan er adamnini jas jaginan kishisi.

Aman-esen on1 kormek barmedi?

Agam inim, elim menen xalqima.

Aldinda agan joq, inin keyninde,

Jekkelikte tutip ketse ne dersen (S-H. 276).

Q1z. Hayal perzent.

1. Ashig Mamit qizimin atin1 Sarbinaz qoydi. (S-H. 255)
2. Tusinde bir perziyzat nazalim qiz kelip, qirq kanizek
qizlar menen Xamrejannin bas ushinda Hamrejanga qarap
turdi (S-H. 255).

Ul. Erkek perzent.

Bulardin ekkisinin de uli, qiz1 joq, biyperzent edi (S-H.
255).

Hayal. Hayal s6zi dastanda onimli qollanilgan bul
s6zdiH manisin professor Sh.Abdinazimov tyrenip shiqqan.

Menin de hayalim jikli bolgani ushin atpadim (S-H.
255).

Qatin. Omirlik joldas.

Qatiimmn jukliligi yadima tasti, atpadim, - dedi (S-H.
255).

Perzent. Tuwilgan ndareste.

Ashiqg Axmet, qarigan shagimda kérgen perzentim 6zim
menen Xamira bolgay dep, atint Hamirejan qoydi (S-H.
255).

SoniH menen birge dastanlarda tabu s6zlerde ushirasadi.
Tuarkiy xaliqlarinin payda boliwi ham rawajlaniwinin
daslepki basqishlarinda adamlar 6zin qorshagan dunyadagi
zat ham qubilislardi, olardin gasiyetlerin toliq tusinbegen,
ayirim zat ham qubilislardi «qasiyetli, karamatli zatlar» dep
tusinip, solay gabillap, olardin tuwra atamasin aytiwga
gorigqgan. Solay etip olardi 6zlerinshe ekinshi bir sozler
menen almastirgan. Bul buyim ham qubilislardi
«karamatly dep olarga siymiw qaliplesken. Bunday
qubilislarga-har quyli tabiyat qubilislari, kunnin suwitiwi,
isitiwl, guldirmamanin gurkirewi, shaxmaqtin shagiwi,
jasmnin tusiwi, tasti tasqa urganda jalinnin payda boliwi
usagan qubilislar  kiredi. Orta Aziyada islam dini
ornagannan keyin hayal-qizlardin huqiqlarmin keskin turde
sheklenip, olarga kiyewinin, onin ata-anasi, agayin
tuwgani, hatte, sol uriwdan bolgan barliq adamlardin atin
atap shaqunw qadagan etilgen. Kelinshek kuyewinin
akesine «ata», anasina «eney, kuyewinin jigit agalarina, jasi
ulken er adamlarga «qaynaga», tuwisqan jigit agasimnin
hayalina «abisiny, sol uriwdan bolgan jasi ulken adamlardin
hayallarin «sheshe», kiyewinen kishi bolgan er adamlardi



«mirzaga», qizlarga «biykesh» dep soylep solayinsha
atagan, yagniy olardin hér birine 6zinshe at qoyip algan.

Ene.

Qiz ham aytar, qushamisham eneme,

Lali- marjan tagilipti siyneme, (S-H. 271).

Kelin.

Kelin aytar, kelinlerdin basiman,

Altin jizik, som tiymenin gasiman, (S-H. 271).

Ay, Shaxsanemjan, atan seni jaqinda bayga bermekshi,
endi ilgiy honer uyren- dep Shaxsanemnin qolina bir
shariqti akelip berdi. (G-A. 243);

Ay, ene meni sunnet etken bolsan, meni mektepke
berse, gane meni uylendirgeni,-dedi. (G-A.244);

Ay, zangardin gezz senin posandi ne gilayin, alsam
oziudi alarman, almasam olermen,-dedi. (G-A.245)

Biz ilimiy jumisimizda «Hurliga—Hamire» dastanin
garagalpaq tili leksikasi koézqarasinan bazi bir tareplerin
gana Uyreniw menen sheklendik. Atap aytqanda:

«Hurliga-Hamire» déstan1 qaraqalpaq ddebiyat1 ham
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qaraqalpaq tili jonelisleri boyinsha ele de har tarepleme
uyreniwdi, izertlew jumislarin alip bariwdi talap etetugin
ilimiy obekt esaplanadi .

«Hurliga—Hamire» dastaninda martlik, qaharmanliq
belgileri koplep ushirasadi, bul bir tarepten bizin
xalqimizdin bay tariyxqa iye xaliq ekenliginen derek berse,
jane bir tarepten bizin miyraslarimizdin mangi ekenliginen
derek beredi ham turmus salti, omi tariyxity Otmishi 6z
sauleleniwin tabadi. Turmis saltimizdin dastanda 6z
korinisin tabiwi bolsa, xalqumizdin bay salt-dastirge iye
xaliq ekenliginen derek beredi.

«Hurliga-Hamire» dastanindagi basqa dastanga uqgsas
tarepi tuwilgan jerin, elin xalqin qorgaydi.

Dastand1 ham tillik ham adebiy kézqarastan uyreniw til
iliminin rawajlaniwina belgili bir darejede tiykar bola aladi.
Juwmagqlap aytqanda, dastan 6z tilinin korkemligi, tariyxty
wagquyalarga bayligi menen qizigiwshiliqt1 payda etedi ham
aldagi uyreniwimiz kerek bolgan waziypalardi belgilep
beredi.
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REZYUME. Ushbu magolada goraqalpoq tilida gavm-garindoshlik terminlari, ularning o‘xshash va farqli jihatlari o‘rganilgan.
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PE3IOME. B nanHO# cTaThe M3y4alOTCS TEPMHUHBI POJICTBA B KapaKaJIaKCKOM S3BIKE, MX CXOJCTBA M Pa3iuuus. MBI oOCyquian
JleJIeHHe TepMUHOB POJICTBA Ha I'PYIIIBI, X JHHIBOreorpaMIecKie U JIMHIBOKYIBTYPHBIE aCHEeKThl, 00CYHIN UX HAa OCHOBE HAYYHBIX

HUCTOYHHKOB.

SUMMARY. This article studies the terms of kinship in the Karakalpak language, their similarities and differences. We discussed
the division of kinship terms into groups, their linguogeographical and linguocultural aspects, and discussed them on the basis of scien-

tific sources.

S3BIK U KYJBTYPA — KAK CUCTEMA KOMMYHUKAIIUA
P.A.AdayiiiaeBa — accucmernm npenooasamels
Hyxkyccxuii eocyoapcmeennniil nedazo2uieckutl uncmumym umenu Asxcunusaza
TasHy cy3map: ajgoka, MyJIOKOT, MaJIaHHAT, TOBYIILIAP, paM3Jjap, JKaMHAT, COLMaIM3allns.
KiroueBbie ¢J0Ba: KOMMYHUKAIMS, OOIIEHUE, KYJIbTYPa, 3BYKH, CHMBOJIbI, OOIIECTBO, COLHAIN3ALIMSL.
Key words: communication, contact, culture, sounds, symbols, society, socialization.

B Teopusx KydabTypsl BCEraa B@KHOE  MECTO
OTBOJMIIOCH SI3BIKY. SI3BIK MOXHO OMPENIENHUTh KAK CUCTEMY
KOMMYHHUKAIUH, OCYILECTBISIEMYIO C MOMOILBIO 3BYKOB U
CUMBOJIOB, 3HAUEHHUS KOTOPBIX YCJIOBHBI, HO HUMEIOT
OIIpENEIEHHYIO CTPYKTYPY.

KynbpTypa - neMeHT 371aHus OOIIECTBEHHOM >xu3Hu. U
HE TOJBKO MOTOMYy, 4YTO OHA mNepenaerca OT OIHOro
YEeNOBEKA K JApyroMy B TPOLECCE CONUATU3ANUU U
KOHTAKTOB C JIPYTUMH KYyJbTypaMH, HO TAKXKE U MOTOMY,
910 (GOPMHPYET Y JIIOJCH YYBCTBO MPHHAMIEKHOCTH K
ompeneneHHou rpymmne. 10 Bceit BuaAuMOCTH, YIEHBI OQHOMN
KyJIbTypHOH Tpynmel B OOJNBIIEH MEpE HCHBITHIBAIOT
B3aUMOINIOHUMAHHE, IOBEPSIIOT U COYYBCTBYIOT APYT APYTY,
4eM NOCTOpOHHUM. VX 00IIe 4yBCTBA OTPAKEHBI B CIICHTe
U JKaproHe, B JTFOOUMBIX OII0Aax, MOJE M APYTHX aCHeKTax
KYJBbTYPBI.

KynpTypa HE TOIBKO YKPEIUIIeT COJIMIAPHOCTh MEXIY
JMIOABMH, HO ¥ SIBJSICTCS MPHYMHON KOH(IUKTOB BHYTPHU
IPYII U MEXIY HUMU. DTO MOXKHO MIPOUIUIIOCTPUPOBATEH HA
puUMepe S3bIKa, TIABHOTO 3JieMeHTa KyibTypbl. C 0JIHOM
CTOpPOHBI, BO3MOXHOCTb oOmieHus CHocoOCTBYET
CIUTOYCHHUIO WICHOB COIMAJIbHON Tpymmbl. OOmuil sA3bIK
o0beaunseT nroaeid. C Apyroi CTOPOHBI, OOIIUM A3BIK HC-
KJIIOYAET T€X, KTO HE TOBOPUT HA 3TOM SI3bIKE UJIU TOBOPUT
Ha HeM Heckoibko wHaue. 1. [Towsatus (koHuentsl). OHU
cojiepKaTcs TJIaBHBIM 00pa3oM B si3bIke. brmarogaps wm
CTAHOBHUTCS BO3MOXXHBIM  YHOPSJOYUTH ONBIT JIIOJEH.
Hanpumep, ™Mbl BocmpuHuUMaeM GOpMy, IIBET U BKYC
[IPEIMETOB OKPY’KAIOLIEr0 MUpPA, HO B Pa3HbIX KyJIbTypax
MHUpP OPTaHHU30BaH MO-Pa3HOMY.

Takum 00pa3oM, H3YYEHHE CIOB S3bIKAa IO3BOJISCT
YEJIOBEKY OPUEHTUPOBATHCS B OKPYIKAIOLIEM €r0 MUPE.
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2. OrHomenusi. KynbTypbl HEe TOJIBKO BBIJICISIOT T€ WK
WHBIE YaCTH MUPA C TOMOUIBIO MOHSATHH, HO TAaK)XE BBISB-
JISTIOT, KaK 3TH COCTAaBHBIC YaCTH CBSI3aHBI MEXKIY COOOM - B
MPOCTPAHCTBE M BPEMEHH, [0 3HAYEHUIO (HampHuMep,
YEpHOE MPOTHUBOIMOJIOKHO 0€JI0MY), HA OCHOBE MPUUYUHHOMN
O0OYCITOBJICHHOCTH  («ITOXaJIeTh  PO3Ty HUCTIOPTUTH
peOeHka»). B Hamem s3bpIke UMEIOTCS CIIOBa, 0003HAYaro-
e 3eMJII0 U COJHIE, WU MBI YBEPEHBI, UYTO 3eMJIA
Bpamaercs BOkpyr conHia. Ho no Konepuuka nroau Bepu-
JM, 9TO Jeyo oOcTtouT HaoOopoT. KyibTypbl 4acTo mo-
Pa3HOMY UCTOJIKOBBIBAIOT B3aUMOCBSI3H.

Kaxmas  xympTypa  GdopMHpYeT  ONpeIcICHHEIC
MPE/CTAaBICHUSI O B3aUMOCBS3AX MEXIY IOHATUSIMH,
OTHOCSIIIUMHCA K cdepe peampbHOro Mupa M K cdepe
CBEPXBECTECTBEHHOTO.

3. llennoctu. IlenHocrtu 9TO  OOIIEPHUHSTHIC
yOeXKIeHUs] OTHOCUTENIbHO IeJle, K KOTOPBIM YEeIOBEK
JOJDKEeH cTpeMUTbess. OHM COCTaBIISIIOT OCHOBY HPaBCTBEH-
HBIX IPUHIIMIIOB.

PazHble KyJIBTYpBI MOTYT OTAaBaTh MPEATIOYTCHHE pa3-
HBIM LIEHHOCTSM (repouzmy Ha noJe 0os1,
XYyJI0’)KECTBEHHOMY TBOPYECTBY, AaCKETHU3MY), M KaxJIblil
OOIIECTBEHHBIM CTPOM yCTaHABIMBAET, 4YTO SBIISICTCS
LIEHHOCTBI0, @ YTO HE SIBJISIETCS.

4. TlpaBunma. DTH 37MEMEHTHl (B TOM YHCIIE U HOPMBI)
PETYNMPYIOT TOBEACHHWE JIOACH B COOTBETCTBHUU C
LIEHHOCTSIMM OMpeAesieHHOW KynbTypbl. Hampumep, Hama
3aKOHOJATENbHAsl CUCTEMa BKIIIOYAET MHOXKECTBO 3aKOHOB,
3amnpemnanimux youBaTh, paHUTh JPYTHX JIIOASH WIIH
YIPOKaTh UM. DTU 3aKOHBI OTPaXKalOT, HACKOJIBKO BBICOKO
MBI IICHUM JKH3Hb U 0JIATOCOCTOSIHUE JIMIYHOCTH. TOYHO Tak
)K€ Yy Hac CYHIECTBYIOT IECSTKHA 3aKOHOB, 3aIlperiaroniux




